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PRAYER AND WORSHIP
Information about happenings in the life of our parish!
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Querida familia parroquial:
 El pasado viernes, la Iglesia celebró la fiesta de 

San Juan Vianney, patrón de los párrocos. No sé 
demasiado sobre San Juan Vianney, salvo que a 
menudo fue subestimado -incluso por la Iglesia-, que se 
dedicó totalmente a su pueblo a costa de su propia 
salud, y que lo único que deseaba era que su pueblo se 
acercara cada vez más a Cristo y a su Iglesia.
 Siento que San Juan Vianney sabía lo importante que 
era el Pueblo de Dios en su parroquia para Jesús, para 
la Iglesia y para su propio sacerdocio. Yo siento lo 
mismo, particularmente aquí en la vida de Santa 
Brígida. Llevo aquí poco más de un año, pero me 
permito compartir algunas reflexiones.

 Cuando se anunció que venía a Santa Brígida, 
muchos sacerdotes que sirvieron aquí me tendieron la 
mano. A algunos los conocía, a otros no.  Sin excepción, 
todos hablaron del increíble espíritu que hay aquí y de 
lo importante que era para su sacerdocio. (Algunos 
comentaron que nunca habían servido en un lugar más 
activo - ¡creo que era un cumplido!).  ¡Algunos de esos 
sacerdotes sirvieron aquí hace más de 40 años! El 
Pueblo de Dios de esta parroquia tiene un gran 
impacto.

 Considero el caminar de este último año y lo 
generosos que han sido. Han acogido a un nuevo 
párroco, a dos nuevos sacerdotes asociados, a dos 
nuevos sacerdotes residentes y a un seminarista (y se 
han aferrado al P. Nesly durante todo este tiempo). 
También han demostrado su amor al decir adios a 
otros sacerdotes. El P. Rómulo se marchó a principios 
de julio para comenzar una nueva misión con una 
increíble efusión de amor.  Me sentí particularmente 
inundado por su gran amabilidad y preocupación por el 
P. Michael cuando llegó aquí en diciembre y se marchó 
en mayo.  Su compasión y comprensión fueron 
sobrecogedoras y le hicieron más llevaderos unos 
momentos muy difíciles. Nos han apoyado en 
momentos difíciles de transición.

 Considero la experiencia del seminarista Nick 
aquí estas últimas semanas.  (¡Sí! ¡Le echo de menos 
tanto como ustedes!) En poco tiempo, han ayudado a 
formar a un joven (¡tiene la mitad de mi edad!) en la 
vida del párroco. A través de su testimonio y de su 
ejemplo, le enseñaron a amar al Pueblo de Dios. Y lo 

que es más importante, le enseñaron a ser amado por 
el Pueblo de Dios.

 Me encanta ser sacerdote y, sobre todo, servir 
en esta parroquia. Cada día es diferente, con retos y 
oportunidades, ¡cada uno de ellos lleno de gracia si me 
doy tiempo para verlo!  En muchos sentidos, por 
mucho que se nos asigne una parroquia y unas tareas 
concretas, también se nos confía a ustedes. Ustedes se 
convierten en algunas de las personas que nos forman 
celebrándonos, desafiandonos, fortaleciéndonos y 
aceptándonos.  Nos ayudan a discernir y a descubrir, a 
apoyar y a sobresalir, a darnos cuenta y a reflexionar 
sobre las cosas más profundas, ¡si estamos abiertos a 
ello!

Con estas consideraciones, ¿puedo hacerles dos 
peticiones?

En primer lugar, ¡no se detengan! Ustedes hacen 
una gran diferencia en la vida de los sacerdotes aquí y 
más allá de aca.  Mientras terminaba esta carta, una 
feligresa de una parroquia de hace unos años vino a 
visitarme. Me dijo: "P. John, rezo por usted todos los 
días. Espero que lo sepa". Le di las gracias y ella 
respondió con una sonrisa burlona: "Bueno, usted lo 
pide todo el tiempo, ¿qué otra opción tengo?".  (¡El 
sarcasmo y un buen sentido del humor también 
ayudan en esta vida!) Esas oraciones y esas acciones de 
apoyo marcan una gran diferencia. Por favor, nunca lo 
duden.

En segundo lugar, todos tenemos que trabajar 
para que haya más sacerdotes.  El número de hombres 
que consideran el sacerdocio es terriblemente bajo.  Sé 
que el Espíritu Santo tiene un plan para la Iglesia... 
¡pero no siempre estoy seguro de que estemos 
cooperando! Cada uno de nosotros conoce a una o dos 
personas que serían sacerdotes fenomenales. 
¡Pregúnteles! Aborde el tema. Deje que se den la vuelta 
y se ruboricen como hice yo durante muchos años de 
mi vida.  Creanme, esa semilla se planta y si Dios 
quiere, es mucho más fácil que la persona responda 
(¡aunque tarde casi 20 años, como yo!).

Gracias por todo lo que hacen por nosotros.
Por favor, oren por mí (sé que lo pido todo el 

tiempo). Prometo hacer lo mismo.

THE PASTOR'S POST

SACERDOTES
THE PASTOR'S POST
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THE PASTOR'S POST

PRIESTS
EL POST DEL PARROCO
Dear Parish Family:

 This past Friday, the Church celebrated the 
Feast of St. John Vianney, the patron saint of parish 
priests. I don?t know too much about St. John Vianney 
except that he was often underestimated - even by 
the Church, devoted himself totally to his people at 
cost to his own health, and wanted nothing more than 
for his people to grow closer and closer to Christ and 
his Church. 

I feel like St. John Vianney knew how important 
the People of God in his parish were to Jesus, to the 
Church, and to his own priesthood. I feel the same 
way, particularly here in the life of St. Brigid?s. I have 
only been here a litt le over a year but permit to share 
some reflections.

 When it was announced that I was coming to 
St. Brigid?s many priests who served here reached out 
to me. Some I knew, some I did not.  Without 
exception, they all spoke of the incredible spirit that is 
here and how important it was to their priesthood. 
(Some commented that they had never served in a 
more active place - I think that was a compliment!).  
Some of those priests served here over 40 years ago! 
The People of God here in this parish make an impact!

I consider the journey of this past year and 
how generous you have been. You have welcomed a 
new pastor, two new associates, two new residents, 
and  a seminarian (and held on to Fr. Nesly through it 
all). You have also shown your love in sending priests 
forth. Fr. Romulo took leave early last July to begin a 
new assignment with an incredible outpouring of love.  
I was particularly overwhelmed by your gentle 
kindness and concern for Fr. Michael when he arrived 
here in December and his taking leave in May.  Your 
compassion and understanding was overwhelming, 
making a very challenging time a litt le easier for him. 
You have supported us during some difficult times of 
transition.

 I consider the experience of Seminarian Nick 
here these past few weeks.  (Yes! I miss him as much 
as you do!) In a short amount of time, you helped to 
form a young man (he?s ½ my age!) in the life of the 
parish priest. You showed him, most powerfully 
through your witness and example, how to love the 

People of God. Even more important, you showed him 
how to be loved by the People of God. 

I love being a priest and I love serving in a 
parish most of all. Each day is different with 
challenges and opportunities, each of them 
grace-filled if I give myself time to see!  In many ways, 
as much as we are assigned to a parish and specific 
tasks, we are also entrusted to you. You become some 
of the people who form us by celebrating, challenging, 
empowering, and accepting us.  You help us to discern 
and discover, to endure and excel, to realize and 
reflect on the deeper things, if we?re open to it!

With these considerations, can I put forth two 
requests?

First, don?t stop! You make a great difference in 
the life of the priests here and beyond here.  As I?m 
finishing this letter a parishioner from a parish a few 
years back came by to visit. She said, ?Fr. John, I pray 
for you every day. I hope you know that.? I said thank 
you and she responded with a smirk, ?Well, you ask all 
the time, what choice do I have??  (Sarcasm and a 
good sense of humor help in this life too!)  Those 
prayers and those actions of support make a huge 
difference. Please never doubt that.

Second, we all need to do some work to raise 
up more priests.  The number of men considering 
priesthood is terribly low.  I know the Holy Spirit has a 
plan for the Church? I?m not always sure we?re 
cooperating! Each one of us knows one or two people 
who would make phenomenal priests. Ask them! 
Bring it up! Let them turn away and blush as I did for 
many years of my life.  Trust me that seed gets 
planted and if God wants it, it makes it all that much 
easier for a person to respond (even if it takes almost 
20 years like me!)

Thank you for all you do for us!
Please pray for me (I know I ask all the time). I 

promise the same. 
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St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 
101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580

Mr. Paul Clagnaz, Principal

OUR CATHOLIC SCHOOL
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Information about happenings in the life of our parish!
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Information about parish prayer and liturgical life!
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Information about our liturgical life!
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Information about our liturgical life!

PRAYER AND WORSHIP
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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about happenings in the life of our parish!
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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about happenings in the life of our parish!
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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about happenings in the life of our parish!
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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about happenings in the life of our parish!
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for 
people of the local 
community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry
Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

PA NTRY 
SHOPPING 

LIST
These are the items our 

pantry is in particular need 
of this week. You can drop 
them off at the Schaefer 

Center or leave them at the 
doors of the Church or 

Chapel. 

- Small Jars of Jelly
-  Fruit Cups 
- Pasta
- Toothpaste
- Shampoo
- Diapers 6 and 7 

If  donat ing food to the pantry 
via delivery, the address is  75 
Post Avenue, Westbury, NY

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para algún trámite legal? Llene el censo 
parroquial para obtener esta carta. Censo disponible en la oficina 
parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la parroquia?
Presente un documento de su país de origen. (Pasaporte, acta de 
nacimiento ó tarjeta de elector). 

If  you?re struggling with something and not 
sure where to turn, please turn to St. 
Brigid's. We may not be able to address all 
concerns but will do our best to help and/or 
refer you for additional support.  Our Parish 
provides confidential support and 
assistance. Immigration concerns, food 
insecurity, serious illness, economic 
problems, mental health concerns and many 
others are issues we may all face at different 
times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro 
de a dónde acudir, diríjase a St. Brigid's. Es 
posible que no podamos abordar todas las 
inquietudes, pero haremos todo lo posible 
para ayudarlo y/o recomendarlo para 
obtener asistencia adicional. la oficina de 
ayuda provee apoyo y ayuda 
confidencialmente.Las preocupaciones de 
inmigración, la inseguridad alimentaria, las 
enfermedades graves, los problemas 
económicos, los problemas de salud mental 
y muchos otros son problemas que todos 
podemos enfrentar en diferentes momentos 
de nuestras vidas.

PARISH OUTREACH
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PRAYER & WORSHIP
Information about parish prayer and liturgical life!
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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about happenings in the life of our parish!



18

KOMINOTE AYISYÉN
 -  Chak dimanch, nou genyen lamès an Kreyol a 2h30 PM, 
epi lamès an fransè a, dènye dimanch chak mwa.

- Haitian Kreyol Mass:  Sunday at 2:30 Church - Post 
Avenue

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe Baptèm, Antèman oubyen 
Maryaj nan kominote Ayisyen lan, en Fransè oubyen en 
Kreyol ap bezwen rele nan biro pawas la dekwa pou yo 
kapab jwenn tout enfòmasyon ke yo ap bezwen sans saa.

- For baptisms, marriages, funerals, memorial masses 
in Kreyol, French, families must call Parish Office for 
information.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa yok Gwoup Ayisyen 
Karismatik la genyen Lapriyè a 8 h PM nan Legliz pawas 
la.

- Charismatic Prayer: Every 2nd  Saturday of the month, 
at  8 PM  Church - Post Avenue.

-  Chak premye Samedi nan Chak Mwa se Randevou ak 
tout Asosye Monfortain yo nan chapèl lekol Our Lady of 
Hope, Pawas la a 2h PM.

 Associate Montfort Group Mass: Every 1st Saturday of 
the month - 2 PM - Our Lady's Chapel Chapel, Maple 
Avenue.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo ak lapriyè karismatik yo, 
rele Carismène Estimé nan nimero: 516 770 3248.

- Pilgrimages: Contact  Carismène Estimé at the Parish 
Office for Fr. Nesly Jean Jacques

-  Pa bliye ranpli ?Census la?, nou tout ki ta renmen 
anregistre pou vini mamb nan kominote yo. N?ap jwenn ti 
livrè saa le nou apènn rantre legliz la ak nan biwo pawas. 
N?ap pran li, nap ranpli infomasyon yo mande nou yo . Epi 
nap remetli  bay secretè ki nan biwo a. lap fè swivi tout 
bagay pou nou epi konsa nap vini mamb nan paroisse la.

-  To register and become member of the parish of St. 
Brigid's, please complete the Census (blue book) 
available in the Parish Office.

-  Chak premye samedi nan chak mwa, ?asosye Monfoten? 
gen lames nan ?Shrine Our lady of Island? , Eastport ak 
tout mamb yo a 2h PM. Tout fidèl yo invite tou. Nap tan 
nou tout.

Information about parish's Haitian community

Com m ent ary of  t he Eight eent h Sunday of  
t he Ordinary Tim e A, 2023

La liturgie de ce 18ème dimanche nous donne 
l?occasion de méditer sur la Transfiguration du 
Seigneur. Deux grands témoins : Moise et Elie 
apparaissent aux cotés de Jésus. Son visage 
devient brillant.

Pierre dit a Jésus : « Seigneur, il est heureux 
que nous soyons ici. Si tu le veux, je vais 
dressertrois tentes, une pour toi, une pour 
Moise et une pour Moise ». Après avoir formulé 
cette proposition, il s?est couvert d?une nuée 
lumineuse et une voix lui dit depuis les nuages 
: » Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j?ai 
mis tout mon amour ; écoutez-le ! ». Nous ne 
pouvons atteindre la gloire, la plénitude de la 
vie, qu?en écoutant et en suivant le Fils de Dieu 
fait homme.

Lorsque la vision sur la montagne se termine, 
Jésus leur ordonne de ne parler à personne 
parce qu?il ne veut pas que sa gloire soit révélée 
à la foule avant sa passion.

La premiètre lecturenous présente une vision 
de Daniel qui parlede la gloiredu Filsde 
l?homme, gloire qui se trouve dans un 
rapportétroitavec latransfiguration.

La seconde lecture, extraite de la seconde 
lettredePierre nous rappelleque la 
révélationqu? il arecueest très importante, tant 
pour sa foi que pour la nôtre.

Nous sommes invités à accueillir cette 
révélation de la transfiguration avec une 
grande docilité. Cette docilité est le chemin 
nécessaire afin d?entrer dans cette gloire.
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Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Northern Europe

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO.....

WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 

ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARMADAS...

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK

Killian Solinsky

Sunie Riviera

Amilia Ascencio

Adela Santamaría 

Medina

Chris Agnaspol

Carolina Charouf

Jeanette Murphy

Michael F.

Vincent Mannetta

Patrick Fasco

Carol Roth

Raymond Thurmen

Steve Caputo

Anthony Iovino

Richard Abbate

Tony Perfetti

Barbara Alfonso

Carla Christine 

Prosper Champagne

Catherine Dillon

Michael Pereira

Jillian Breslin

Baby Mason Anthony

(3 months old

In critical care

Has undergone several 

major surgeries) 

Sydney Giardina

Eleanor Greene

Richie Molloy

Donale Kenzie

Robyn Kenzie

Frank Perillo

Rita McDougal

Christine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten

Michael Bustillo

Michael Guadagnoli

Dan Foster

Mary Ellen & Vincent 

Ciranto

Kate Furcano

Ann Jensen

Gertrude Westphal

Grace Bivona

Alicia Gonzalez 

Rodriguez

Karen Howe

Gail Tooker

 Wanderley Camargo

Michael Coppola

Gordon Shaw

Elizabeth Pennisi

Philip Ryan

Wendy Rivera Ortega

Joshua Bourassa

Baby Joshua Love

Frank Joseph Turano

Richard Elias Sosa Vargas, Juan Antonio Chacon, John W. Boyle, Berta Alicia Romano Serrano, 
Marie DiVico
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FOR THE WEEK BEGINNING AUGUST 7
MONDAY/LUNES AUGUST 7

7:00am -  Carmen Ionatt i
12:10pm - Jack Kickham

WEDNESDAY/MIERCOLES AUGUST 9

 THURSDAY/JUEVES AUGUST 10

FRIDAY/VIERNES AUGUST 11

SATURDAY/SABADO AUGUST 12

7:00am - 
12:10pm - Lucrece & Josephine Morrisseau

7:00am -  Luciano Cireseanu
12:10pm -  Kevin Preiss
7:30pm -  Ramona Raposo (Anniversary)

7:00am - Edward Molloy
12:10pm - Myra Rafferty (Birthday)

7:00am -  Joan Berry
12:10pm -  John Fallon

8:00am - Novena Mass -  
5:00pm -  Joseph & Josephine Daddio
7:00pm -  Maria Del Carmen Gonzalez

SUNDAY/DOMINGO AUGUST 13

7:00am (English) - DaCosta Family
8:00am (Spanish)* -  Fany Elena Maria  Blanco  Elias  (Feliz
Cumpleanos, Birthday)
8:30am  (Italian) -  Assunta & Domenico Cice, Angela Stasi, 
Sandro Razzano
9:30am (English)* -  Patrick Hickey
10:00am (English) -  Assunta, Pasquale, Rosina & Lorenzo  
Buffolino (In Thanksgiving), Lito Banag  & Jocellee Banag 
(Birthday), Nicola Bove & Giacomina Bove (Anniversary), A. 
Xavier Family, All Souls Mass, Jim Raehse (Birthday), Sandro 
Razzano
10:45am (Spanish)*-  
11:30am (English) - Catherine Rafferty
12:15am (Spanish)* - Glaldys & Dulce Bermudez
2:30pm (Kreyol) -   Joseph LaRoche, Mr. & Mrs. Denis and 
Family (In Thanksgiving)
6:00pm (English) -  Frank Cutolo
*Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

THE MASS 

TUESDAY/MARTES AUGUST 8

The Sunday Night  Mass - 6 p.m. - is celebrated in 
the Church on Post  Avenue

Look ing Ahead....19TH  Sunday Ordinary Time
Consider praying this prayer from the Roman 
Missal that will be part of our liturgy for next 
Sunday:

Almighty, ever-living God,
whom, taught by the Holy Spirit,
we dare to call our Father,
bring, we pray, to perfection in our hearts
the spirit of adoption as your sons and daughters,
that we may merit to enter into the inheritance
which you have promised.
Through our Lord, Jesus Christ, your Son,
who lives and reigns with you in the unity of the 
Holy Spirit, God, forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que 
será la parte de nuestra liturgia para el próximo 
domingo:.

Dios todopoderoso eterno,
a quien, enseñados, por el Espiritu Santo,
invocamos con el nombre de Padre,
intensifica en nuestros corazones
el espiritu de hijos, adoptivos tuyos,
para que merezcamos entrar en posesión
de la herencia que nos tienes prometia.
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo,
El que vive y reina contigo en la unidad del Espiritu 
Santo y es Dios por los siglos de los siglos.
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am (Italian) -  
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
- 6:00 pm (English)
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 pm 
(Spanish) 
Daily Mass (Monday - Fr iday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 p. 

m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net to set a baptism intake appointment. 
For children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo 
de su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o 
envíe un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net 
para programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños 
mayores de 7 años y adultos que deseen bautizarse o 
confirmarse, comuníquese con la  de Formación en la Fe al 
516.334.0021 o envíe un correo electrónico a 
Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Fr . Alf red Em eka Okakpu
In Residence
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Director of Outreach
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Jacqueline DeLeon
Director of Family Faith 
Formation
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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FOR YOUR INFORMATION
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